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149. Japan, Ratifikation der Verträge durch den Mikado.

3

Handels- u. Zolldepartement. Vortrag v. 9. diess.

Von einer Mittheilung des Schweiz. Generalkonsulats in London an das Depar­
tement vom 5. diess3, dahin gehend: dass der Mikado in Japan seine förmliche 
Sanktion zu der Ratifikation der Verträge und zur Öffnung der Häfen von Osacca 
und Hiogo auf 1. I. Mts. auf Grundlage des Wortlautes des bestehenden Tarifes 
der übrigen geöffneten Häfen, ertheilt habe, ist Vormerkung genommen worden.

3. Non retrouvé.

3
E 20/151

Le Chargé d Affaires de Suisse à Vienne, L. Steiger, 
au Président de la Confédération, J.M. Knüsel

RP Wien, 18. Januar 1866

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empfang der geehrten Depesche von lOten diess. 
M.1 zu bestätigen, womit Sie mich beauftragen, die Frage der Ausführung der 
Martinsbruker-Strasse wieder zur Sprache zu bringen und mit allem Nachdruck 
auf deren Erledigung zu dringen, sobald der Moment günstig erscheine.

Die Regierung von Graubündten schrieb mir unterm 23. v. Ms.2, indem sie 
bemerkte, dass diese Frage in kurzer Zeit zur Verhandlung kommen werde, und 
sie mich desshalb ersuche, dieselbe zu ihren Gunsten kräftigst zu unterstützen. 
Bei meinem im Staatsministerium gemachten Nachforschungen erfuhr ich jedoch 
nichts, was diese Muthmassungen bestätigte und ich erwiederte ihnen daher, dass 
wenn Baron Mensshengen deshalb Versicherungen gegeben, so könnten sich die­
selben nur auf meine Unterredung mit Graf Mensdorff vom 13. Novbr. beziehen, 
bei welcher sich derselbe sehr zu Gunsten der Schweiz ausgesprochen, jedoch die 
Verzögerung der Angelegenheit wegen der wichtigen internen Fragen entschul­
digt habe. Ich hatte nun vor drei Tagen Gelegenheit, den Herrn Minister zu spre­
chen und ersuchte ihn auf das Dringenste, diese Frage sowol als auch die der 
Rhein-Korrektion endlich zu einem Abschluss zu bringen, da man bei dieser ewi­
gen Verzögerung an einem guten Willen Österreichs immer mehr zweifeln 
müsste. Graf Mensdorff versicherte mich wiederholt, dass diess gewiss nicht der 
Fall sei, allein leider sei Österreich in einer so schwierigen finanziellen Lage, dass 
es bei der Frage der öffentlichen Bauten nur mit der grössten Oekonomie zu 
Werke gehen müsse; jedoch werde er diese beiden Fragen mit dem Herrn Staats­
minister neuerdings besprechen. Wie ich bei meinen weiteren Nachforschungen 
erfahren, ist meine Note vom 18. Oktober3 bereits in Beantwortung, und die

1. Non reproduite. Cf. E 1001 (E) q 1/70.
2. Cf. E 2200 Vienne 1/46.
3. Cf. E 20/151.
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k. Regierung erklärt darin ganz offen, dass ihre finanzielle Lage es ihr im gegen­
wärtigen Augenblicke nicht erlaube, sich mit der Ausführung der Strasse zu 
befassen, dass sie jedoch an dem Projekte mit gleicher Wärme festhalte wie die 
Schweiz und der Weiterbau derselben ebensosehr im Interesse Österreichs liege. 
Sobald ich die Note erhalten, werde ich sie unverzüglich mittheilen.

4
E 1001 (E) q 1 /70

Le Conseil fédéral au Ministre de Suisse à Paris, J. C. Kern
Copie
L Berne, 19 janvier 1866

A teneur de l’art. 14 du Traité de Commerce1 entre la Suisse et la France, les 
droits à acquitter ad valorem pour les objets importés, doivent être calculés sur la 
valeur au lieu d ’origine ou de fabrication de l ’objet importé, augmentée des frais de 
transport, d’assurance et de commission nécessaires pour l’importation dans l’un 
des deux pays jusqu’au lieu d’introduction. A cet effet, l’importateur devra, indé­
pendamment du certificat d’origine, joindre à sa déclaration écrite, constatant la 
valeur de la marchandise importée, une facture indiquant le prix réel, et émanant 
du fabricant ou du vendeur.

Les art. 15 et 16 et suivants du Traité mentionnent la manière de procéder si la 
douane n’est pas d’accord avec les déclarations de la valeur qui ont été faites.

Mais l’administration des douanes françaises donne à la disposition prémen­
tionnée du Traité une interprétation qui change le sens et l’esprit proprement dit 
de cette disposition au grand préjudice des produits suisses, interprétation qui, en 
tout cas, ne doit pas être acceptée par la Suisse.

A l’art. 565 des instructions données aux fonctionnaires des douanes françaises, 
il est dit:

«La valeur à déclarer par l’importateur et celle sur laquelle doit porter le droit, 
est la valeur normale et régulière de la marchandise dans le pays de production, 
augmentée des frais ordinaires de transport, d’assurance, alors même que la mar­
chandise n’aurait pas été assurée, et de commission jusqu’à son arrivée ou son 
débarquement, en d’autres termes, la valeur actuelle et réelle en France.»

Dans cette phrase, il existe une contradiction considérable, car la valeur de la 
marchandise, p. ex. à St-Gall avec augmentation des frais de transport jusqu’à 
Mulhouse, n’est certainement pas la valeur qu’elle a en France. Il est naturel que 
les fonctionnaires de la douane française, dans l’intérêt de leur fisc, s’en tiennent à 
la dernière phrase de ces instructions; en cela, ils laisseraient encore une protec­
tion notable aux produits français, au préjudice des produits suisses.

Maintenant, si l’importateur persiste dans sa déclaration de la valeur et 
demande l’évaluation, l’administration des douanes françaises fait, conformément 
à l’art. 18 du Traité, évaluer la marchandise par des experts, qui ensuite prennent

1. Cf.RO VIII, p. 211.
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